
Protected at Work





Feel Protected

flüssigkeitsdicht // liquid-tight

Type 3
EN 14605 :
Flüssigkeitsdichte 
Schutzanzüge (Jet Test) //
Liquid tight protective coveralls 
(Jet Test)



Feel Protected

sprühdicht // spray tight

Type 4
EN 14605: 
Sprühdichte Schutzanzüge 
(Spray Test) //
Spray-tight protective coveralls 
(Spray Test)





Feel Protected

staubdicht // particle tight

Type 5
ISO 13982-1: 
Partikeldichte Schutzanzüge  
(Schutz gegen feste Partikel) //
Particle tight protective coveralls
(protection against solid particles)







Feel Protected

begrenzt sprühdicht // limited spray tight

Type 6
EN 13034: 
Begrenzt sprühdichte Schutzanzüge 
(Schutz gegen leichten Sprühnebel) //
Limited spray tight protective coveralls 
(protection against liquid mist)



uvex 3B chem classic
89880 
PP Spinnvlies mit PP Folie // 
PP spunbound laminated with PP film

gelb // yellow 
S-3XL

uvex 3B chem chem classic +
88498 
PP Spinnvlies mit PP Folie // 
PP spunbound laminated with PP film

gelb // yellow 
S-3XL

Typ 3 Typ 3

Type 3

EN 14605 - Jet test, EN 14605 - Spray Test, 
EN 13982-1, EN 14126, EN 1149-5, EN 1073-2

EN 14605 - Jet test, EN 14605 - Spray Test, 
EN 13982-1, EN 14126, EN 1149-5, EN 1073-2

Zertifiziert gemäß // 
certified according to

Einsatzgebiete // 
Areas of application

Artikel //  
article
Material // material

Farbe // colour 
Größe // sizes

•  Umgang mit organischen und anorganischen Chemikalien //   
handling organic  and inorganic chemicals

•  Tankreinigung // tank cleaning
•  Gefahrstoffentsorgung // disposal of hazardous materials
•  Öl- und Petrochemie // oil and petrochemicals



uvex 3B chem light
89843 
PP Spinnvlies mit PE Folie // 
PP spunbound laminated with PE film

weiß-gelb // white - yellow 
S-3XL

uvex 4B/ uvex 4B mF
98173 / 89094 
PP Spinnvlies mit PE Folie // 
PP spunbound laminated with PE film

weiß-orange // white - orange 
S-3XL

Typ 3

Typ 4

EN 14605 - Jet test, EN 14605 -Spray Test, 
EN 13034, EN 13982-1, EN 14126, EN 1149-5, 
EN 1073-2, ISO 27065

•  Umgang mit Chemikalien in geringer  
Konzentration //  
handling low concentration chemicals

•  Reinigungsarbeiten in der Industrie und 
Gebäudereinigung // 
industrial and buildig cleaning

•  Pflanzenschutz // crop protection

EN 14605 - Spray Test, EN 13034, EN 
13982-1, EN 14126, EN 1149-5, EN 1073-2 

•  Sanierungen // refurbishment
•  Lackierarbeiten, Schutz gegen Farb-

spritzer // varnishing and protection 
against paint splashes

•  Tierzucht und Veterinärdienst // 
livestock breeding and veterinary medicine

Type 4



uvex 5/6 classic/ 
uvex 5/6 classic mF
98449/ 98759 
PP Spinnvlies mit PE Folie // 
PP spunbound laminated with PE film

weiß // white 
S-3XL

Typ 5/6

•  Arbeiten mit staub- und pulverförmigen Chemikalien // 
handling chemicals in dust and powder form

•  Lackierarbeiten, Schutz gegen Farbspritzer // varnishing and protection against paint splashes
•  Glasfaserproduktion und -verarbeitung // fibreglass production and processing
•  industrielle Reinigungs- und Wartungsarbeiten // industrial cleaning and maintenance
•  Automobilindustrie // automotive industry
•  Schleif- und Polierarbeiten // grinding and polishing

Artikel //  
article
 
Material // material

Farbe // colour 
Größe // sizes

EN 13034, EN 13982-1, EN 14126,  
EN 1149-5, EN 1073-2

Zertifiziert gemäß // 
certified according to

uvex 5/6 classic light 

17595 
PP Spinnvlies mit PE Folie // 
PP spunbound laminated with PE film 

weiß// white 
S-3XL

Typ 5/6

EN 13034, EN 13982-1, EN 14126,
EN 1149-5, EN 1073-2

Einsatzgebiete // 
Areas of application



Type 5/6

uvex 5/6 comfort 

98710 
PP Spinnvlies mit PE Folie // 
PP spunbound laminated with PE film 
Rücken: PP SMS // back: PP SMS

weiß-lime // white - lime 
M-3XL

Typ 5/6

EN 13034, EN 13982-1, EN 1149-5

uvex 5/6 comfort light 

 
88497 
PP Spinnvlies mit PE Folie // 
PP spunbound laminated with PE film 
Rücken: PP SMS // back: PP SMS

weiß // white 
S-3XL

Typ 5/6

EN 13034, EN 13982-1, EN 1149-5



uvex 5/6 air 

98173 
Polypropylen-Spinnvlies // 
polypropylene spunbond

weiß // white 
S-3XL

uvex 5/6 air 

89976 
Polypropylen-Spinnvlies // 
polypropylene spunbond

blau // blue 
S-3XL

Typ 5/6Typ 5/6

•  Zementherstellung // cement manufacture
•  Steinbruch- und Minenarbeiten // mining and quarrying
•  Abbrucharbeiten und Sanierungen // demolition and refurbishment
•  Arbeiten mit Asbest // working with asbestos
•  Holz- und Metallverarbeitung // wood and metal processing
•  Baugewerbe // construction industriy
•  Pharmaindustrie // pharmaceutical industry

Artikel //  
article
 
Material // material

Farbe // colour 
Größe // sizes

Zertifiziert gemäß // 
certified according to

EN 13034, EN 13982-1, EN 1149-5, EN 1073-2 EN 13034, EN 13982-1, EN 1149-5, EN 1073-2

Einsatzgebiete // 
Areas of application

Type 5/6



Zubehör// accessories

Material // material

Farbe // colour

9875200 9875300

9874946 
9874948 9875046

8909746 8909546

PP Spinnvlies mit PE Folie // 
PP spunbound laminated with PE film

weiß // white



eine solide Basis: das Material // 
a solid base: the material

uvex SMS
•  Aufbau aus mehreren Lagen Polypropylen-Vlies // built 

out of several layers of polypropylene non woven material
•  Mischung aus Spunbond und Meltblown Vlies für ausge-

wogenes Verhältnis an Festigkeit und Weichheit //  
Mixture of spunbond and meltblown non woven material 
for a perfect balance between stability and softness

•  In hohem Maße luftdurchlässig und atmungsaktiv //  
High degree of air permeability and breathability

uvex com4-Laminat
•  Polypropylen-Vlies mit einer microporösen Polyethylen-

folie laminiert // non woven polypropylene material 
 laminated with a microporous polyethylene film

•  Spinnvlies auf der Innenseite für ein angenehmes Gefühl 
auf der Haut // non woven material on the  
inside for a high wearer comfort 

•  Material  klebt  nicht auf der Haut // 
 material will not stick to the skin

•  Die microporöse Folie erlaubt ein gewisses Maß an 
 Atmungsaktivität // the microporous film provides a certain 
level on breathability

Technologie //  technology



uvex Laminat light
•  Polypropylen-Vlies mit einer Polyethylenfolie laminiert // 

non woven polypropylene material laminated with a po-
lyethylene film

•  Spinnvlies auf der Innenseite für ein angenehmes Trage-
gefühl // Non woven material on the inside for a high 
 wearer comfort

•  Material  klebt  nicht auf der Haut // 
 material will not stick to the skin

•  In Kombination mit der Folie wird ein höheres Schutzlevel 
erreicht, reduziert aber die Atmungsaktivität // using the 
film is providing a higher level of protection, but reduces 
the breathability

uvex Laminat classic
•  Polypropylen-Vlies mit einer Polypropylenfolie laminiert // 

non woven polypropylene material laminated with a 
 polypropylene film

•  Spinnvlies auf der Innenseite für ein angenehmes Trage-
gefühl // non woven material on the inside for a high 
 wearer comfort

•  Material  klebt  nicht auf der Haut //  
material will not stick to the skin

•  Die Polypropylenfolie bietet eine effektive Barriere gegen-
über einer breiten Palette an organischen und anorgani-
schen Chemikalen // the polypropylene film provides an 
effective barrier against many organic and inorganic liquid 
chemicals

Technologie //  technology



Besonders strapazierfähig: die Nähte // 
Exceptionally hard-wearing seams

Nähte // seams

 Eingefasste Naht // Bound seam
 Die Steppnaht wird mit einem Einfassband abgedeckt 
> höhere Dichtigkeit. Diese Variante wird beim Einweg- 
overall uvex 5/6 comfort eingesetzt. //  
The quilted seam is covered with a strip > higher im-
permeability. This design is used in uvex 5/6 comfort 
disposable overalls. 

 Overlock-Naht // Overlock seam
 Die Overlock-Naht ist bis zu 50 % belastbarer und 
elastischer als die Steppnaht.  Sie wird bei vielen Mo-
dellen wie z.B. uvex 5/6 classic und uvex 5/6 air ver-
wendet. //  
The overlock seam is up to 50% more resistant to 
stress and up to 50% more elastic than quilted seams. 
This design is used in uvex 5/6 classic and uvex 5/6 air 
garments. 



Nähte // seams

 Ultrasonic // Ultrasonic
 Modernste Verbindungstechnologie: Ultrasonic – eine 
starke Barriere gegen Flüssigkeiten und Partikel. Ver-
wendet bei den uvex 3B chem classic Artikeln. //  
high fashion joining technology: ultrasonic – a strong 
barrier against liquids and particles. Used for uvex 3B 
chem classic articles.

 Getapte Naht // Taped seam
 Zusätzliche Sicherheit durch Vertapen der Nähte. 
Möglich in Kombination mit Overlock und Ultrasonic. //
 Higher level of protection can be provided with taping 
of the seams. Possible in combination with overlock 
and ultrasonic.



Die uvex Overalls im Klimatest // 
Climate testing of uvex coveralls

Der Tragekomfort spielt neben dem klassischen Aus-
wahlkriterium der Normenanforderung eine zunehmende 
Rolle bei der Entscheidungsfindung. Gerade der Klima-
komfort wird zu einem wichtigen Leistungsmerkmal. // 
Alongside the traditional selection criterion of standard 
requirements, wearer comfort is playing an increasingly 
significant role in the decision-making process, with 
climate control becoming an important performance 
characteristic. 

Um den Klimakomfort der Overalls zu bestimmen, wurde 
der Prozess der Thermoregulation getestet – entschei-
dend hierbei ist die entstehende Feuchtigkeit, da sie die 
Basis für die Transpiration bildet. Die Umgebungstem-
peraturen im Klimatest bleiben konstant, es steigt nur die 
Körpertemperatur – je nach Atmungsaktivität des Mate-
rials. // 
To determine the climate control of the coveralls, the 
thermoregulation process was tested – the crucial factor 
here is the accruing moisture, as this forms the basis for 
transpiration. The ambient temperatures in the climate 
test remain constant; only body temperature increases –  
depending on the breathability of the material.

Klimakomfort // climate comfort



Klimakomfort // climate comfort

Messung des Mikroklimas // 
Measuring the  microclimate
Im Test wurde das Mikro klima 
im Lagenaufbau von Overall und 
Träger gemäß SWEATOR® Prüf-
bedingungen gemessen:  
21 °C Umgebungstemperatur und 
60 % Luftfeuchte. // In the test, the 
microclimate was measured in 
the layer structure of the coveralls 
and wearer according to the 
SWEATOR® test conditions: 21°C 
ambient temperature and 60% 
air humidity.

Messung über 10 Sensoren auf  
der Brust und 14 auf dem Rücken. // 
Measurement taken via 10 sensors on the 
chest and 14 on the back.

Kumulation der Transpiration nach 55 Minuten = gefühlte Wärmeentwicklung
Wie beeinflussen die unterschiedlichen Materialien das Tragegefühl ? // 
Accumulation of transpiration after 55 minutes = perceived heat build-up
How do the different materials influence wearer comfort?

uvex 5/6 classic 
Der komplett laminierte Overall 
uvex 5/6 classic lässt  weniger 
 Verdunstung zu und führt daher 
zu etwas höheren Feuchtigkeits-
werten. Der uvex 5/6 classic weist 
im Vergleich zu den anderen Over-
alls am wenigsten Atmungsaktivität 
auf. // The completely laminated 
coverall uvex 5/6 classic permits 
less evaporation and therefore 
leads to somewhat higher moisture 
 levels. Compared to other coveralls, 
the uvex 5/6 classic exhibits the 
lowest level of breathability

uvex 5/6 comfort 
Durch die Materialkombination 
von SMS und Laminat liegt der 
Overall uvex 5/6 comfort beim 
 Klimakomfort im  Mittelfeld. // The 
material combination of SMS 
and laminate places the uvex 5/6 
comfort coverall middle of the field 
in terms of climate control. 

uvex 5/6 air 
Der Overall uvex 5/6 air aus sehr at-
mungsaktivem SMS- Material bietet 
den besten Klimakomfort. Er ist sehr 
luftdurchlässig und  besticht im Test 
durch geringere Temperaturen und 
weniger Feuchtigkeit. // The uvex 
5/6 air coverall made from highly 
breathable SMS  material offers the 
best climate control properties. It 
is extremely breathable and im-
presses in the test thanks to lower 
temperatures and less moisture.

AH (g/kg)
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25

35



Von kleinen Flüssigkeitsspritzern bis zu gefährlichen Chemikalien 
 oder radioaktivem Material: im Arbeitsalltag lauern die unterschied- 
lichsten Gefahren. Um die Auswahl geeigneter Schutzkleidung zu 
vereinfachen wurden von der Europäischen Union harmonisierte 
Normen für verschiedenen Schutzklassen (auch als Typen bezeich-
net) definiert. //
From light liquid splashes to hazardous chemicals and radioactive 
material –Employees face various hazards in the course of their daily 
work. To simplify the process of selecting appropriate protective 
clothing, the European Union has defined harmonized standards for 
different protection classes (also called types) for chemical protection.

Doch in der Praxis treten häufig zusätzliche Belastungen auf – wie  
z. B. erhöhte Temperatur oder mechanische Einwirkung. Je nach Ein-
satzbereich können außerdem noch zusätzliche Normanforderung 
wie z.B. Antistatik, Biobarriere nötig sein. //
As additional stresses, such as higher temperatures and mechanical 
influences, are often present in practice. Depending on the area of 
application, additional standard requirements may also be necessary, 
e.g. antistatic, biobarrier.

Um Ihnen die Auswahl zu erleichtern haben wir Ihnen eine Übersicht 
zur Einstufung hinsichtlich Tragekomfort und Schutzlevel und zusät-
zliche Piktogramme als Orientierungshilfe für Sie aufbereitet. //
To make it easier for you to choose, we have prepared an overview of 
the classification in terms of wearing comfort and protection level and 
additional pictograms as a guide for you.

Produkt Guide // product guide



Umgebungsbedingungen definieren // Defining environmental conditions:

Um die Auswahl des passenden Overalls zu erleichtern, sind unsere Overalls mit einer Empfehlung für diese Umgebun-
gen klassifiziert, sowie dem Grad der Atmungsaktivität. Die Höhe der jeweiligen Amplitude gibt den Eignungsgrad an. //  
To make it easier for you to select the right clothing for the job, we’ve categorised our overalls depending on their suitabili-
ty for these environments and the grade of breathability. The bars indicate how suitable the product is for each setting.

Zusätzliche Merkmale  // additional characteristics:

Die Symbole zeigen, ob die Artikel frei von Silikon oder lackbenetzungsstörenden Substanzen sind. //  
The symbols indicate whether the items are free from silicone and paint wetting impairment substances.

+ Atmungsaktivität // + Breathability 

feucht // slightly wet

98173 89976

9871088497

98449
9875917595

98375
89094

89843
89880
88498

nass // wet
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Produkt Guide // product guide
- Atmungsaktivität // - Breathability 



• Optimale Passform // optimum fit
•  Keine Einschränkung des Sichtfeldes // 

no limitations of view
•  Perfekt an Maske und Brille angepasst // 

perfect match with respirators and goggles
•  Gummi entlang der Kante, angenehm verarbeitet // 

soft elastic on edge, feels comfortable

3-teilige Kapuze // 3 pieced hood:

Reißverschlussblende // 
Zipper flap:

•  Reißverschlussblende mit integriertem  
Klebeband // 
Zipper flap with integrated self adhesive tape

•  einfach zu verkleben // easy to seal up
•  Zusätzliche Sicherheit // additional security

Taillengummi // Elastic in waist
•  Eingearbeiteter Taillengummi für optimale Pass-

form // integrated elastic in waist for optimal fit
•  Angenehme Bewegungsfreiheit // 

ideal wearer comfort

Gummizug an Arm- und Beinab-
schlüssen // Elastic at sleeve and 
leg hem:

•  Gummizüge für gut abschließende Arme und 
Beine bieten zusätzliche Sicherheit  // 
convenient closures thanks to elastics at wrist 
and ankles for additional security

•  Weicher Gummi entlang der Kante für angeneh-
men Tragekomfort // soft elastic on edge for high 
wearer comfort

Fingerschlaufe // Fingerloop:
•  Fingerschlaufe aus angenehmen, weichem 

Gummiband // finger loops made of soft elastic
•  Verhindert das Hochrutschen der Ärmel //  

to keep the sleeves at the wrist
•  Zusätzliche Sicherheit // ensures a secure fit
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chem classic
Reißverschlussblende // Zipper flap

•  Reißverschlussblende mit integriertem Klebeband // 
Zipper flap with integrated self adhesive tape

•  einfach zu verkleben // easy to gum up
•  Zusätzliche Sicherheit // ensures a secure fit

Gummizug an Armabschlüssen // 
Elastic at sleeve hem

•  Gummizüge für gut abschließende Arme und Beine bieten zusätzliche  
Sicherheit // convenient closures thanks to elastics at wrist and ankles for 
additional security

•  Weicher Gummi entlang der Kante für angenehmen Tragekomfort // 
soft elastic on edge for high wearer comfort

Gummizug an Beinabschlüssen // 
Elastic at leg hem

•  Gummizüge für gut abschließende Arme und Beine bieten zusätzliche  
Sicherheit // convenient closures thanks to elastics at wrist and ankles for 
additional security

•  Weicher Gummi entlang der Kante für angenehmen Tragekomfort // 
soft elastic on edge for high wearer comfort

uvex 3B



chem classic+
Doppelblende // Double flap

•    Doppelblende // double front flap
•    einfach zu schließen // easy to close
•    Zusätzliche Sicherheit // ensures a secure fit

Doppelärmel mit Gummizug // 
double sleeves with elastic

•    Gut abschließende Gummizüge am Saum // 
convenient closures thanks to elastics at wrist hem

•    Weicher Gummi entlang der Kante für angenehmen  
Tragekomfort // soft elastic on edge for high wearer comfort

•     Doppelärmel für ein plus an Sicherheit und einen höheren  
Tragekomfort // 
Double system for more security and better comfort

Integrierten Stiefelsocken // 
with integrated booties

•    Gummizüge am Beinabschluss // Elastic at leg hem
•    Innen Stiefelsocke für zusätzliche Sicherheit //  

integrated socks for additional security
•    Weicher Gummi entlang der Kante für angenehmen  

Tragekomfort // soft elastic on edge for high wearer comfort

uvex 3B uvex 3B



UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH
Würzburger Straße 181-189 
90766 Fürth 
GERMANY

T: +49 (0) 911 9736 360 
F: +49 (0) 911 9736 460
E: serviceteam@uvex.de 
I: uvex-safety.de

Sie haben noch Fragen ?//
Do you have any questions ?

Gerne beraten wir Sie und finden  
Lösungen für Ihre individuellen  
Anforderungen. // 
We will be happy to support  
you and find solutions for  
your individual requirements.
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uvex-safety.com/de/
overalls

Beratung // consultation 

uvex-safety.com/en/
overalls


